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Zmluva o prevádzkovaní bonifikačného systému 
 

(uzavretá podľa § 269 ods.2 zák.č.513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení nesk. predpisov) 

 
TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s. 
sídlo: Brečtanová 1, 830 07  Bratislava,  
IČO: 31 340 822 
DIČ: 2020341455  IČ DPH: SK2020341455 
zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 499/B 
 
konajúca prostredníctvom: Ing. Ján Barczi, predseda predstavenstva 
   Mgr. Martin Bohoš, člen predstavenstva 
 
(ďalej len „Objednávateľ“) 
 
 
a 
 
GGFS s.r.o. 
sídlo: Sasinkova 5, 811 08 Bratislava  
IČO: 47 079 690 
DIČ: 2023770892  IČ DPH: SK2023770892 
zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sro, vložka č.: 88116/B 
bankové spojenie: Slovenská sporiteľňa, a.s. 
IBAN: SK97 0900 0000 0050 5293 9426 
konajúca prostredníctvom: PhDr. Pavel Komorník, M.B.A. 
splnomocnený zástupca: Ing. Katarína Hrnčiarová 
 
(ďalej len „Poskytovateľ“)     
 
(Objednávateľ a Poskytovateľ ďalej aj len ako „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo „Zmluvná 
strana“)          
 
NAKOĽKO                                                
 

A. Objednávateľ má záujem o zabezpečenie a prevádzkovanie bonifikačného systému pre 
zamestnancov; 

 
B. Poskytovateľ je subjektom, ktorý má potrebné technické, odborné kapacity 

a skúsenosti potrebné pre zabezpečenie prevádzkovania bonifikačného systému pre 
zamestnancov; 

 
C. Poskytovateľ je subjekt, ktorého súťažná ponuka bola akceptovaná v rámci 

vyhodnotenia ponúk, predložených na základe výzvy na predkladanie ponúk zo dňa 12. 
06. 2018; 

 
D. Zmluvné strany majú záujem definovať svoje práva a povinnosti pri plnení predmetu 

tejto zmluvy o prevádzkovaní bonifikačného systému, a to tak, aby tieto boli 
zodpovedajúce postaveniu oboch Zmluvných strán; 

 
Zmluvné strany sa nižšie uvedeného dňa, mesiaca a roka dohodli na tejto zmluve 
o zabezpečení a prevádzkovaní bonifikačného systému pre zamestnancov: 

http://ec.europa.eu/taxation_customs/vies/viesquer.do?ms=SK&iso=SK&vat=2023770892
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I. 
Predmet zmluvy 

1. Poskytovateľ sa zaväzuje zabezpečiť pre Objednávateľa prevádzkovanie bonifikačného 
systému špecifikovaného v článku II. tejto zmluvy (ďalej len „Bonifikačný systém“) a 
Objednávateľ sa zaväzuje uhradiť Poskytovateľovi odmenu. 
 

II. 
Bonifikačný systém 

1. Bonifikačný systém využíva pri svojej prevádzke zamestnanecké karty poskytnuté 
zamestnancom Objednávateľa.  

2. Bonifikačný systém  umožňuje poskytovanie nasledovných bonifikačných a iných funkcií 
zamestnancom Objednávateľa:  

a) realizáciu sociálnej politiky Objednávateľa v oblasti zabezpečenia stravovania 
zamestnancov Objednávateľa, 

b) poskytovanie zamestnaneckých benefitov zamestnancom Objednávateľa. 
3. Bonifikačný systém obsahuje:  

a) objednávkový portál, 
b) centrálny evidenčný autorizačný modul, 
c) zúčtovací modul, 
d) benefitný modul, 
e) napojenie na vstupné zariadenie na čítanie a identifikáciu zamestnaneckých kariet 

(ďalej len „platobný terminál“). 
4. Objednávkový portál zabezpečuje osobitne pre každého zamestnanca: 

a) objednávanie vydania zamestnaneckých kariet,  
b) objednávanie bonifikovania zamestnaneckých kariet elektronickými poukážkami, 
c) v prípade objednávky bonifikovania zamestnaneckých kariet elektronickými 

poukážkami asociovanie elektronických poukážok ku zamestnaneckým kartám,  
d) nastavenie limitu maximálnej celkovej sumy odobratého stravovania za určené 

časové obdobie, 
5. Centrálny evidenčný autorizačný modul zabezpečuje:  

a) evidenciu elektronických poukážok asociovaných k zamestnaneckým kartám v 
reálnom čase, 

b) potvrdzovanie oprávnenosti použitia elektronických poukážok zamestnancami v 
reálnom čase, 

c) evidenciu stravovania odobratého stravovania zamestnancami a jeho ceny v 
reálnom čase, 

d) potvrdzovanie oprávnenosti odobratia stravovania zamestnancom a jeho ceny v 
reálnom čas 

6. Zúčtovací modul zabezpečuje zúčtovanie oprávnene realizovaných transakcií (použitie 
elektronických poukážok asociovaných k zamestnaneckým kartám poukážok respektíve 
odobratie stravovania) v prospech účtov tretích strán poskytujúcich plnenie 
zamestnancom Objednávateľa respektíve generovanie vyúčtovania zamestnancami 
Objednávateľa uplatnených nárokov na odobratie stravovania. 

7. Benefitný modul umožňuje nastaviť a realizovať rôzne benefitné zamestnanecké  akcie 
spočívajúce v prideľovaní dodatočných výhod pre držiteľov zamestnaneckých kariet na 
základe vopred stanovených kritérií ako aj personalizovanú komunikáciu s držiteľmi 
zamestnaneckých kariet prostredníctvom krátkej textovej správy mobilnej komunikácie 
(SMS) a elektronickej pošty (e-mail).  

8. Napojenie na platobný terminál zabezpečuje načítavanie a identifikáciu zamestnaneckých 
kariet Bonifikačným systémom. 
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9. Poskytovateľ je povinný ako súčasť prevádzkovania Bonifikačného systému zabezpečiť 
Objednávateľovi  na základe jeho objednávky  dodanie  potrebného počtu 
zamestnaneckých kariet, najviac však 194 ks zamestnaneckých kariet, ktoré budú 
prenechané do užívania Objednávateľovi respektíve jeho zamestnancom. 

10. Zamestnanecká karta musí spĺňať nasledovné požiadavky: 
a) duálna čipová karta OPTELIO D16 contactless R6 + emulácia Mifare Classic 1K 

(Type A),  
b) možnosť obojstrannej farebnej tlače CMYK, 
c) magnetický prúžok HiCo, 
d) podpisový prúžok (súčasť grafického layoutu bez potreby coatingu), 
e) možnosť umiestnenia QR kódu, barcode (EAN13, code128) na zadnú stranu 

zamestnaneckej karty, 
f) umiestnenie čísla zamestnaneckej karty a dátumu exspirácie zamestnaneckej karty 

na prednej strane zamestnaneckej karty, 
g) možnosť grafickej personalizácie prednej strany zamestnaneckej karty, 
h) elektronická personalizácia zamestnaneckej karty: kódovanie HiCo, JAVA applet 

obsahujúci číslo zamestnaneckej karty a dátum exspirácie zamestnaneckej karty, 
11. Zamestnanecká karta bude dodaná Objednávateľovi v nasledovnom balení: 

a) zamestnanecká karta bude nalepená na sprievodnom liste,  
b) sprievodný list bude vo formáte A4, váha 90g, obojstranná farebná tlač, 
c) sprievodný list bude obsahovať číslo karty, meno a priezvisko zamestnanca, 

aktivačný kód, 
d) sprievodný list so zamestnaneckou kartou bude vložený v obálke formát C5/6, váha 

80g, strojové spracovanie (okienko s priehľadom na adresáta vpravo hore, s 
farebnou potlačou prednej strany, 

e) zamestnanecká karta bude dodaná na adresu sídla Objednávateľa alebo na adresu 
prevádzkarne respektíve pracoviska Objednávateľa určeného Objednávateľom. 

12. Platobný terminál musí spĺňať nasledovné požiadavky:  
a) kompaktné all-in-one zariadenie obsahujúce klávesnicu, displej, tlačiareň, 
b) zariadenie splňujúce podmienky PCI DSS, 
c) schopnosť načítania EMV compliant kariet (magstripe, čip, CTLS), podpora DDA 

autentifikácie, 
d) možnosť spojenia zariadenia s autorizačným serverom prostredníctvom ethernet ako 

aj bezdrôtovej konektivity, 
e) zabezpečenie riešenia konfliktu integrity vzniknutej pri nekorektnom ukončení 

autorizačného spojenia zariadenia s autorizačným serverom (zaslaná požiadavka 
nesprávne spracovaná z dôvodu prerušenia spojenia zariadenia so serverom, 
automatická oprava chýb), 

f) možnosť vzdialenej správy. 
13. Objednávkový portál musí spĺňať nasledovné požiadavky: 

a) zabezpečenie prístupu na portál prostredníctvom zariadenia s nainštalovaným 
prehliadačom Internet Explorer verzia 10 a vyššia, Firefox verzia 50 a vyššia, Safari 
verzia 10 a vyššia, Chrome verzia 55 a vyššia,  

b) zabezpečenie prístupu na portál prostredníctvom využitia chráneného užívateľského 
mena a hesla, 

c) zabezpečená komunikácia SSL certifikátom vydaným oprávnenou certifikačnou 
autoritou. 

14. Centrálny evidenčný autorizačný modul, zúčtovací modul a benefitný modul musia spĺňať 
nasledovné požiadavky:  

a) garantovaná dostupnosť služby 99,60%, 
b) umiestnenie potrebného technického vybavenia slúžiaceho na autorizáciu transakcií 

v dátovom centre v krajinách EU s minimálnou úrovňou štandardu TIER3, 
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c) umiestnenie potrebného technického vybavenia slúžiaceho na spracovanie a 
ukladanie informácií o zamestnaneckých kartách, respektíve dátový sklad v dátovom 
centre v krajinách EU s minimálnou úrovňou štandardu TIER2, 

d) technické vybavenie splňujúce podmienky PCI DSS, 
e) architektúra riešenia zabezpečuje oddelené databázy obsahujúce agregované dáta 

jednotlivých modulov, 
f) autorizačná databáza postavená na báze high-availability cluster, 
g) minimálna úroveň kapacity spracovania transakcií v objeme 20 txn / sekunda, 
h) real time 24/7 monitor dostupnosti služby s alertingom, 
i) možnosť posielania účtovných dokladov do systémov Objednávateľa 

prostredníctvom API alebo prostredníctvom Objednávateľom definovaného 
importného súboru, 

j) zabezpečenie ochrany osobných údajov v súlade s platnou právnou úpravou, 
k) zabezpečenie prevádzky Bonifikačného systému v súlade s ISO 27001. 

13. Bonifikačný systém musí umožňovať v oblasti zabezpečenia stravovania nasledovné 
funkcionality: 

a) evidencia ceny odobratého stravovania za určené časové obdobie osobitne pre 
každého zamestnanca, 

b) evidencia počtu odobratých stravovaní za určené časové obdobie osobitne pre 
každého zamestnanca, 

c) nastavenie limitu maximálnej celkovej sumy odobratého stravovania za určené 
časové obdobie osobitne pre každého zamestnanca, 

d) evidencia ceny odobratých stravovaní za určené časové obdobie osobitne pre každé 
stravovacie zariadenie, 

e) evidencia počtu odobratých stravovaní za určené časové obdobie osobitne pre každé 
stravovacie zariadenie, 

f) evidencia celkovej ceny odobratých stravovaní za určené časové obdobie za 
všetkých zamestnancov a všetky stravovacie zariadenia, 

g) rozdelenie celkovej ceny odobratých stravovaní za určené časové obdobie na 
jednotlivé úhrad určené osobitne pre každé stravovacie zariadenie, 

h) uskutočnenie jednotlivých úhrad pre jednotlivé stravovacie zariadenia, 
i) sprístupnenie informácie o celkovej cene odobraného stravovania za určené časové 

obdobie zamestnancom dotknutému zamestnancovi. 
14. Súčasťou Bonifikačného systému je sieť zmluvných partnerov Poskytovateľa, ktorý vo 

svojich prevádzkarňach poskytnú zamestnancovi Objednávateľa na základe predloženia 
zamestnaneckej karty benefit respektíve stravovanie. Prevádzkarne zmluvných partnerov 
Poskytovateľa zapojených do Bonifikačného systému sa nachádzajú na území Slovenskej 
republiky a ich počet je ku dňu uzavretia tejto zmluvy 8.000, pričom z uvedeného počtu 
je 8.000 stravovacích zariadení. Stravovacím zariadením sa rozumie prevádzkareň, v 
ktorej sa uskutočňuje predaj jedál a nápojov ako aj prevádzkareň, v ktorej sa 
uskutočňuje predaj potravín (ďalej len "stravovacie zariadenie"). Poskytovanie 
stravovania zamestnancom bude v súlade s ustanovením § 152 zák.č.311/2001 Z.z. 
Zákonník práce v znení neskorších predpisov. 

15. Aktuálny zoznam prevádzkarní zmluvných partnerov Poskytovateľa zapojených do 
Bonifikačného systému ako aj aktuálny zoznam stravovacích zariadení zapojených do 
Bonifikačného systému je pre Objednávateľa ako aj jeho zamestnancov zverejnený na 
internetovej stránke www.bonsy.eu. Objednávateľ je oprávnený požiadať Poskytovateľa 
o zabezpečenie zaradenia novej prevádzkarne do predmetného zoznamu a Poskytovateľ 
sa zaväzuje požiadavke Objednávateľa vyhovieť, pokiaľ prevádzkovateľ prevádzkarne 
bude mať záujem stať sa zmluvným partnerom Poskytovateľa zapojeným do 
Bonifikačného systému a v predmetnej prevádzkarni bude prevádzkovaný vhodný 
platobný terminál. 
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16. Poskytovateľ nebude pre Objednávateľa zabezpečovať realizáciu sociálnej politiky 
Objednávateľa, Poskytovateľ bude zabezpečovať pre Objednávateľa len prevádzkovanie 
Bonifikačného systému, prostredníctvom ktorého bude Objednávateľ sám respektíve 
prostredníctvom tretích osôb zabezpečovať realizáciu svojej sociálnej politiky. 
Zabezpečením prevádzkovania Bonifikačného systému sa rozumie aj zabezpečenie siete 
stravovacích zariadení a iných prevádzkarní zmluvných partnerov Poskytovateľa 
zapojených do Bonifikačného systému a zabezpečenie úhrad cien stravovania 
poskytnutého v uvedených stravovacích zariadeniach zamestnancom Objednávateľa. 

17. Prevádzkovaním Bonifikačného systému bude pre Objednávateľa zabezpečené sledovanie 
a limitácia rozsahu stravovania poskytnutého zamestnancom Objednávateľa respektíve 
benefitov poskytnutých zamestnancom Objednávateľa. Zamestnancovi je stravovanie 
dodané v stravovacom zariadení zapojenom do Bonifikačného systému 
prevádzkovateľom stravovacieho zariadenia, pričom úhrada ceny dodaného stravovania 
sa uskutoční prevádzkovateľovi stravovacieho zariadenia prostredníctvom Bonifikačného  
systému. 

18. Objednávateľ pri zabezpečení stravovania jeho zamestnancov prostredníctvom 
Bonifikačného systému nevyužíva stravovacie poukážky; tým však nie je vylúčené že 
Objednávateľ bude  stravovacie poukážky počas účinnosti tejto zmluvy využívať podľa 
svojho uváženia na základe iného zmluvného vzťahu. Objednávateľ je však oprávnený 
prostredníctvom Bonifikačného systému objednať dodanie elektronických benefitových 
poukážok (slúžiacich na iné účely ako zabezpečenie stravovania zamestnancov) 
zamestnancom Objednávateľa, ktoré budú zamestnanci Objednávateľa používať 
prostredníctvom zamestnaneckých kariet. 

19. Bonifikačný systém je možné rozšíriť o ďalšie moduly (napr. Dochádzkový systém, 
systém výdaja pracovných pomôcok, prístupový systém, apod.). Prípadné rozšírenie 
Bonifikačného systému o ďalšie moduly bude predmetom dohody zmluvných strán 
o rozšírení Bonifikačného systému. 

 
III. 

Práva a povinnosti zmluvných strán 
1. Poskytovateľ je povinný spustiť prevádzkovanie Bonifikačného systému pre 

Objednávateľa v lehote do 15 pracovných dní odo dňa účinnosti tejto zmluvy a tento 
Bonifikačný systém prevádzkovať najmenej po dobu určenú v článku VI. bod 1. tejto 
zmluvy. 

2. Spustenie prevádzkovania Bonifikačného systému, bude potvrdené preberajúcim 
protokolom podpísaným oboma zmluvnými stranami. 

3. Poskytovateľ je povinný zabezpečovať prevádzkovanie Bonifikačného systému počas 
doby účinnosti tejto zmluvy. 

4. Poskytovateľ je povinný bez zbytočného odkladu odstrániť akúkoľvek poruchu alebo 
vadu Bonifikačného systému a to v závislosti od povahy vady či poruchy, najneskôr však 
do 1 pracovného dňa od jej oznámenia Objednávateľom ak ide o poruchu či vadu 
znemožňujúcu funkčnosť Bonifikačného systému respektíve do 2 pracovných dní od jej 
oznámenia Objednávateľom v ostatných prípadoch. Poskytovateľ oznámi spôsob 
oznamovania poruchy alebo vady Bonifikačného systému Objednávateľovi bezodkladne 
po dni účinnosti tejto zmluvy. V prípade porušenia ktorejkoľvek povinnosti Poskytovateľa 
podľa prvej vety tohto bodu, je Objednávateľ oprávnený požadovať od Poskytovateľa 
zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške EUR 50,- (slovom päťdesiat eur), a to za každý aj 
začatý deň omeškania. 

5. Objednávateľ je oprávnený používať Bonifikačný systém počas účinnosti tejto zmluvy na 
realizáciu jeho sociálnej politiky a to najmä na poskytovanie benefitov zamestnancom 
Objednávateľa a zabezpečenie stravovania zamestnancov Objednávateľa. Objednávateľ 
bude používať Bonifikačný systém na základe licencie od Poskytovateľa, ktorá je udelená 
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uzavretím tejto zmluvy ako nevýhradná licencia na obdobie účinnosti tejto zmluvy a pre 
územie Slovenskej republiky.  

6. Poskytovateľ po spustení prevádzky Bonifikačného systému oznámi Objednávateľovi 
prístupové údaje (prihlasovacie meno a heslo) pre prihlásenie Objednávateľa do 
Bonifikačného systému.  

7. Poskytovateľ vloží do Bonifikačného systému údaje o zamestnancoch Objednávateľa 
poskytnuté Objednávateľom a pre každého zamestnanca vytvorí v Bonifikačnom systéme 
zamestnanecký účet.  

8. Objednávateľ prostredníctvom Bonifikačného systému objedná potrebný počet 
zamestnaneckých kariet, pričom v objednávke uvedie ku každej objednanej 
zamestnaneckej karte potrebné údaje zamestnanca Objednávateľa, pre ktorého je 
zamestnanecká karta objednaná. V prípade potreby Objednávateľ bude objednávať pre 
zamestnancov nové zamestnanecké karty prostredníctvom Bonifikačného systému až do 
dosiahnutia celkového počtu objednaných zamestnaneckých kariet uvedeného v bode 9. 
článku II. tejto zmluvy.  

9. Objednávateľ je oprávnený prostredníctvom Bonifikačného systému nastavovať 
oprávnenia k jednotlivým zamestnaneckým účtom pre využívanie funkcionalít 
Bonifikačného systému.  

10. Poskytovateľ sa zaväzuje zabezpečiť, aby celkový počet prevádzkarní zmluvných 
partnerov Poskytovateľa zapojených do Bonifikačného systému počas plnenia predmetu 
tejto zmluvy neklesol pod počet 7.000. 

11. Poskytovateľ sa zaväzuje zabezpečiť, aby celkový počet stravovacích zariadení 
zapojených do Bonifikačného systému počas plnenia predmetu tejto zmluvy neklesol pod 
počet 7.000. 

12. Poskytovateľ je povinný v lehote do 7 dní odo dňa doručenia výzvy Objednávateľa 
písomne preukázať Objednávateľovi  plnenie záväzku Poskytovateľa v zmysle bodu 10. 
tohto článku. Uvedená povinnosť sa považuje sa splnenú Poskytovateľom v prípade, ak 
Poskytovateľ preukáže Objednávateľovi splnenie uvedeného záväzku Poskytovateľom  
spôsobom uvedeným vo výzve Objednávateľa. Ak vo výzve Objednávateľa na 
preukázanie celkového počtu prevádzkarní zmluvných partnerov Poskytovateľa  
zapojených do Bonifikačného systému Objednávateľ neuvedie spôsob preukázania 
plnenia predmetného záväzku Poskytovateľa, Poskytovateľ preukáže zapojenie 
prevádzkarne zmluvného partnera Poskytovateľa do Bonifikačného systému predložením 
písomnej zmluvy uzavretej medzi Poskytovateľom a prevádzkovateľom predmetnej 
prevádzkarne, na základe ktorej je predmetná prevádzkareň zapojená do Bonifikačného  
systému alebo písomného potvrdenia o uvedenej skutočnosti vystaveného 
prevádzkovateľom predmetnej prevádzkarne.  

13. Poskytovateľ je povinný v lehote do 7 dní odo dňa doručenia výzvy Objednávateľa 
písomne preukázať Objednávateľovi  plnenie záväzku Poskytovateľa v zmysle bodu 11. 
tohto článku. Uvedená povinnosť sa považuje sa splnenú Poskytovateľom v prípade, ak 
Poskytovateľ preukáže Objednávateľovi splnenie uvedeného záväzku Poskytovateľom  
spôsobom uvedeným vo výzve Objednávateľa. Ak vo výzve Objednávateľa na 
preukázanie celkového počtu stravovacích zariadení  zapojených do Bonifikačného 
systému Objednávateľ neuvedie spôsob preukázania plnenia predmetného záväzku 
Poskytovateľa, Poskytovateľ preukáže zapojenie stravovacieho zariadenia do 
Bonifikačného systému predložením písomnej zmluvy uzavretej medzi Poskytovateľom a 
prevádzkovateľom predmetného stravovacieho zariadenia, na základe ktorej je 
predmetné stravovacie zariadenie zapojené do Bonifikačného systému alebo písomného 
potvrdenia o uvedenej skutočnosti vystaveného prevádzkovateľom predmetného 
stravovacieho zariadenia.  

14. V prípade porušenia povinnosti Poskytovateľa spustiť prevádzkovanie Bonifikačného 
systému riadne a včas, je Objednávateľ oprávnený požadovať od Poskytovateľa 
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zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 0,10% z odmeny (bod 1, článok IV. Tejto Zmluvy), 
a to za každý aj začatý deň omeškania.   
 

IV. 
Odmena 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že výška odmeny Poskytovateľa za plnenie predmetu tejto 
zmluvy, a to počas doby uvedenej v článku VI. bod 1. tejto zmluvy, bola zmluvnými 
stranami určená vo výške 15.000,00 EUR bez dane z pridanej hodnoty (ďalej aj len ako 
„Odplata“). Objednávateľ má nárok na poskytnutie zľavy z už uhradenej Odplaty, ak 
dôjde k zániku tejto zmluvy pred uplynutím doby uvedenej v článku VI bod 1 tejto 
zmluvy a to vo výške zodpovedajúcej pomerne dobe, o ktorú sa predmet plnenia časovo 
skrátil. K sume Odplaty bude účtovaná daň z pridanej hodnoty podľa príslušných 
právnych predpisov platných a účinných v čase dodania predmetu tejto zmluvy.  

2. Poskytovateľ vyúčtuje odmenu v zmysle bodu 1. tohto článku Objednávateľovi faktúrou 
do 15-teho dňa odo dňa spustenia prevádzky Bonifikačného systému. Faktúra bude 
splatná v lehote do 30 dní odo dňa jej vystavenia, musí byť však Objednávateľovi 
doručená najneskôr do 3 dní odo dňa jej vystavenia, inak bude splatná v lehote do 30 
dní odo dňa jej doručenia Objednávateľovi. V prípade ak faktúra nebude obsahovať 
všetky náležitosti v zmysle príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov, 
Poskytovateľ je povinný faktúru doplniť respektíve opraviť. 

3. Objednávateľ uhradí odmenu Poskytovateľovi bezhotovostným prevodom v prospech 
bankového účtu Poskytovateľa, variabilným symbolom bude číslo faktúry. 

4. Odmena v zmysle bodu 1. tohto článku zahŕňa aj náhradu všetkých nákladov 
Poskytovateľa spojených s prevádzkovaním Bonifikačného systému. Odmena v zmysle 
bodu 1. tohto článku zohľadňuje primerané a preukázateľné náklady Poskytovateľa a 
primeraný zisk Poskytovateľa. Odmena v zmysle bodu 1. tohto článku však nezahŕňa 
hodnotu stravovania respektíve hodnotu elektronických poukážok asociovaných 
k zamestnaneckej karte respektíve hodnotu jednotlivých plnení poskytnutých 
zamestnancovi Objednávateľa na základe predloženia či iného použitia zamestnaneckej 
karty v stravovacích zariadeniach respektíve iných prevádzkarňach zmluvných partnerov 
Poskytovateľa zapojených do Bonifikačného  systému. 

5. Ručenie za daň z pridanej hodnoty 
5.1 Objednávateľ je oprávnený zadržať časť peňažnej sumy uvedenej vo vystavenej 

faktúre prislúchajúcej k Odplate ako daň z pridanej hodnoty (ďalej aj len ako “časť 
peňažnej sumy“) pred úhradou faktúry, ak z okolností prípadu vyplýva, že 
Objednávateľ bude povinný ako ručiteľ uhradiť daň z pridanej hodnoty za 
Poskytovateľa v zmysle § 69b zákona č. 222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty 
v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o DPH“) a to najmä podľa § 69 ods. 
14 Zákona o DPH. 

5.2 Zadržanie časti peňažnej sumy podľa predchádzajúceho bodu tohto článku zmluvy 
vyplýva z možného ručenia za daň z predchádzajúceho stupňa bez ohľadu na deň 
vystavenia faktúry. 

5.3 Zadržanie časti peňažnej sumy nie je porušením zmluvnej povinnosti zo strany 
Objednávateľa a nie je možné považovať takéto konanie Objednávateľa za 
neuhradenie faktúry v plnej výške a Objednávateľ preto nie je v omeškaní s úhradou 
Odplaty. 

5.4 Objednávateľ oznámi Poskytovateľovi zadržanie časti peňažnej sumy v zmysle tohto 
článku zmluvy bez zbytočného odkladu, a to elektronicky. Poskytovateľ nemá nárok 
na úhradu akejkoľvek možnej škody, ako ani akýchkoľvek úrokov z omeškania, 
spojených so zadržaním časti peňažnej sumy. 

5.5 Objednávateľ uvoľní zadržanú časť peňažnej sumy nasledovne: 
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5.5.1 v prospech Poskytovateľa, ak sa preukáže, že pominuli skutočnosti, ktoré k 
zadržaniu časti peňažnej sumy viedli; 

5.5.2 v zmysle rozhodnutia daňového úradu miestne príslušného Poskytovateľovi, 
pričom dňom zadania príkazu na úhradu časti peňažnej sumy z bankového účtu 
Objednávateľa sa táto úhrada započítava voči účtovnej pohľadávke 
Poskytovateľa, s čím Zmluvné strany výslovne súhlasia. 

5.6 V prípade, ak došlo k úhrade nezaplatenej dane z pridanej hodnoty alebo jej časti aj 
zo strany Poskytovateľa, a zároveň aj zo strany Objednávateľa a daňový úrad 
miestne príslušný Poskytovateľovi vráti v zmysle Zákona o DPH úhradu dane 
z pridanej hodnoty alebo jej časti Objednávateľovi, je Objednávateľ povinný takto 
vrátenú peňažnú sumu poukázať na bankový účet Poskytovateľa uvedený v záhlaví 
tejto Zmluvy bezodkladne po jej vrátení Objednávateľovi, a to v prípade, ak sa jedná 
o časť peňažnej sumy zadržanej podľa bodu 5.1 tohto článku zmluvy. 

 
V. 

Benefity a stravovanie 
1. Objednávateľ je oprávnený prostredníctvom Bonifikačného systému objednať 

poskytnutie benefitov zamestnancom Objednávateľa, a to najmä vydanie elektronických 
poukážok a ich priradenie k jednotlivým zamestnaneckým kartám.  

2. V prípade, ak Objednávateľ prostredníctvom Bonifikačného systému objedná poskytnutie 
benefitu jeho zamestnancom, Objednávateľ bude povinný zaplatiť Poskytovateľovi 
respektíve dodávateľovi benefitu cenu benefitu určenú Poskytovateľom respektíve 
dodávateľom benefitu a to v lehote splatnosti určenej Poskytovateľom respektíve 
dodávateľom benefitu. 

3. Zamestnanec Objednávateľa môže prostredníctvom zamestnaneckej karty použiť 
elektronickú poukážku asociovanú k jeho zamestnaneckej karte v ktorejkoľvek 
prevádzkarni zmluvného partnera Poskytovateľa zapojenej do Bonifikačného systému, v 
ktorej je akceptovaná elektronická poukážka na úhradu ceny alebo jej časti za dodaný 
tovar alebo poskytnutú službu. Zamestnanec je oprávnený podľa svojho rozhodnutia 
zvoliť si on-line prostredie alebo prevádzkareň zmluvného partnera Poskytovateľa 
zapojenú do Bonifikačného  systému, v ktorej použije elektronickú poukážku asociovanú 
k jeho zamestnaneckej karte. 

4. Objednávateľ  vždy na začiatku Objednávateľom určeného časového obdobia (ďalej len 
„zúčtovacie obdobie“) určí v Bonifikačnom systéme pre každého zamestnanca limit 
maximálnej ceny stravovania, ktorú za stravovanie odobraté zamestnancom je povinný v 
zmysle zákonnej úpravy a pravidiel sociálnej politiky Objednávateľa za zúčtovacie 
obdobie uhradiť. Maximálny limit stravovania bude určený na základe počtu dní za 
zúčtovacie obdobie, v ktoré zabezpečuje Objednávateľ stravovanie zamestnanca a sumy 
ceny stravovania určeného Objednávateľom na jeden deň. Určením maximálneho limitu 
stravovania v Bonifikačnom systéme zamestnancovi vznikne nárok na odobratie 
stravovania v stravovacích zariadeniach zapojených do Bonifikačného systému v celkovej 
cene zodpovedajúcej určenému maximálnemu limitu. 

5. Zamestnanec Objednávateľa sa môže stravovať v ktoromkoľvek stravovacom zariadení, 
ktoré je zapojené do Bonifikačného systému, pričom pri odobratí stravovania bude cena 
stravovania zaznamená do Bonifikačného systému prostredníctvom zamestnaneckej karty 
zamestnanca. Zamestnanec je oprávnený podľa svojho rozhodnutia zvoliť si stravovacie 
zariadenie zapojené do Bonifikačného systému, v ktorom si uplatní nárok na poskytnutie 
stravovania, ktoré mu zabezpečuje Objednávateľ. Zamestnanec si uplatní svoj nárok na 
poskytnutie stravovania v stravovacom zariadení zapojenom do Bonifikačného systému 
predložením (alebo iným použitím) zamestnaneckej karty, ktorá súčasne slúži ako nástroj 
na zaznamenanie (evidenciu) poskytnutého stravovania a jeho ceny do Bonifikačného  
systému. Zamestnancovi je stravovanie dodané v stravovacom zariadení zapojenom do 



9/11  

Bonifikačného systému prevádzkovateľom stravovacieho zariadenia, pričom úhrada ceny 
dodaného stravovania sa uskutoční prevádzkovateľovi stravovacieho zariadenia 
prostredníctvom Bonifikačného systému. Zamestnanec môže počas zúčtovacieho obdobia 
odobrať stravovanie až do celkovej sumy určenej Objednávateľom ako maximálny limit 
celkovej ceny stravovania v zúčtovacom období, v prípade prekročenia uvedeného limitu 
musí zamestnanec uhradiť cenu stravovania z vlastných prostriedkov priamo v 
stravovacom zariadení.  

6. Po ukončení zúčtovacieho obdobia, pre ktoré bol Objednávateľom v Bonifikačnom 
systéme určený maximálny limit celkovej ceny stravovania, bude Objednávateľom určený 
nový limit pre nasledujúce časové obdobie. Zamestnancom neuplatnený nárok na 
odobratie stravovania v stravovacích zariadeniach zapojených do Bonifikačného systému 
nezaniká uplynutím časového obdobia, pre ktorý bol Objednávateľom určený príslušný 
maximálny limit ceny stravovania, predmetný nárok zaniká až uplynutím lehoty určenej 
Objednávateľom respektíve zánikom tejto zmluvy, podľa toho ktorá skutočnosť nastane 
skôr. 

7. V lehote do 3 pracovných dní po ukončení zúčtovacieho obdobia nastaveného v 
Bonifikačnom systéme, Bonifikačný systém automaticky vygeneruje prehľad celkových 
cien za odobraté stravovanie osobitne pre každé stravovacie zariadenie zapojené do 
Bonifikačného systému a taktiež celkovú cenu za všetky stravovacie zariadenia spolu a to 
vyúčtovaním hodnoty zamestnancami uplatnených nárokov na poskytnutie stravovania v 
stravovacích zariadeniach zapojených do Bonifikačného systému v predmetnom časovom 
období.  

8. Poskytovateľ doručí Objednávateľovi vyúčtovanie hodnoty zamestnancami uplatnených 
nárokov na poskytnutie stravovania (celkovej ceny za stravovanie odobraté 
zamestnancami Objednávateľa) v zúčtovacom období vo všetkých stravovacích 
zariadeniach zapojených do Bonifikačného systému vygenerované Bonifikačným  
systémom prostredníctvom daňového dokladu a Objednávateľ uhradí celkovú vyúčtovanú 
sumu za všetky stravovacie zariadenia na účet Bonifikačného systému v lehote do 30 dní 
odo dňa doručenia uvedeného vyúčtovania Objednávateľovi.  

9. Suma uhradená Objednávateľom na účet Bonifikačného systému na základe 
vygenerovaného vyúčtovania hodnoty zamestnancami uplatnených nárokov na 
poskytnutie stravovania (celkovej ceny za stravovanie odobraté zamestnancami 
Objednávateľa) v zúčtovacom období  vo všetkých stravovacích zariadeniach zapojených 
do Bonifikačného systému bude Bonifikačným systémom automaticky rozdelená na sumy 
určené pre jednotlivé stravovacie zariadenia a príslušné časti Objednávateľom  uhradenej 
sumy budú použité na úhrady jednotlivým stravovacím zariadeniam.  

10. Suma uhradená Objednávateľom na základe vygenerovaného vyúčtovania 
zamestnancami uplatnených nárokov na poskytnutie stravovania (celkovej ceny za 
stravovanie odobraté zamestnancami Objednávateľa) v zúčtovacom období vo všetkých 
stravovacích zariadeniach zapojených do Bonifikačného systému bude v celej výške 
použitá výhradne na úhrady súm určených pre jednotlivé stravovacie zariadenia za 
poskytnuté stravovanie.  

11. Objednávateľ na základe vyúčtovania hodnoty zamestnancami uplatnených nárokov na 
poskytnutie stravovania (celkovej ceny za stravovanie odobraté zamestnancami 
Objednávateľa) uhrádza vždy len sumu zodpovedajúcu cene skutočne zamestnancami 
odobratého stravovania v zúčtovacom období, ktorá nemôže byť vyššia ako celková 
suma limitov stravovania určená Objednávateľom pre dané časové obdobie v 
Bonifikačnom systéme. Objednávateľ neuhrádza Poskytovateľovi žiadnu odplatu ani 
poplatok za uskutočnenie úhrady ceny stravovania odobratého zamestnancami 
Objednávateľa jednotlivým stravovacím zariadeniam zapojeným do Bonifikačného  
systému.  
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12. Proces vyúčtovania hodnoty zamestnancami uplatnených nárokov na poskytnutie 
stravovania (celkovej ceny za stravovanie odobraté zamestnancami Objednávateľa) sa 
bude opakovať vždy po skončení každého ďalšieho časového obdobia určeného ako 
zúčtovacie obdobie v Bonifikačnom systéme. 

 
VI. 

Trvanie zmluvného vzťahu 
1. Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú – 48 mesiacov odo dňa jej účinnosti. 
2. Zmluvný vzťah založený touto zmluvou skončí: 

a) uplynutím doby uvedenej v bode 1. tohto článku, 
b) písomnou dohodou zmluvných strán, 
c) písomným odstúpením od zmluvy, 
d) výpoveďou zo strany Objednávateľa; výpovedná doba je tri mesiace a začína 

plynúť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoveď 
doručená Poskytovateľovi. 

3. Každá zo zmluvných strán môže od tejto zmluvy písomne odstúpiť v prípade uvedenom v 
tejto zmluve a tiež v prípade, že druhá zmluvná strana podstatným spôsobom poruší 
svoje povinnosti z tejto zmluvy. Za podstatné porušenie povinnosti sa považuje porušenie 
tak ako je upravené v § 345 ods.2 Obchodného zákonníka. 

4. V prípade, ak Poskytovateľ poruší akúkoľvek zmluvnú podmienku alebo ktorékoľvek 
ustanovenie uvedené v tejto Zmluve, uvedené porušenie sa považuje za podstatné 
porušenie tejto Zmluvy a Objednávateľ má právo od tejto Zmluvy z uvedeného dôvodu 
odstúpiť.  

5. Zánikom účinnosti tejto zmluvy nezaniká právo zmluvnej strany na zmluvnú pokutu, 
právo na náhradu škody alebo inej ujmy, právo domáhať sa nahradenia vôle druhej 
zmluvnej strany na súde, právo na odmenu a iné práva vzniknuté do zániku účinnosti 
tejto zmluvy, z ktorých povahy vyplýva, že zánikom účinnosti tejto zmluvy nezanikajú. 
 

 
VII. 

Doručovanie písomností 
1. V prípade potreby doručenia písomností druhej zmluvnej strane sa doručuje osobne 

alebo  prostredníctvom iného subjektu na adresu uvedenú pri označení druhej zmluvnej 
strany v tejto zmluve, pokiaľ dotknutá zmluvná strana neoznámi písomne druhej 
zmluvnej strane zmenu adresy na doručovanie. Doručenie písomnosti nastáva dňom jej 
prevzatia subjektom, ktorý je oprávnený preberať za zmluvnú stranu doporučené 
poštové zásielky. Písomnosť sa považuje za doručenú aj dňom uloženia zásielky z dôvodu 
prekážky v doručení na strane adresáta u subjektu, ktorý je povinný ju doručiť. 
Písomnosť sa považuje za doručenú aj okamihom odmietnutia jej prevzatia adresátom. 
V prípade ak sa zásielka vráti nedoručená odosielateľovi s poznámkou „adresát neznámy“ 
alebo poznámkou obdobného významu, písomnosť sa považuje za doručenú dňom 
vrátenia zásielky odosielateľovi. 

2. V prípade potreby okamžitého doručenia písomnosti je možné doručiť písomnosť e- na 
kontaktné údaje osôb uvedených v bode 3. článku IX. tejto zmluvy, pričom v takomto 
prípade sa písomnosť považuje za doručenú potvrdením jej doručenia druhou zmluvnou 
stranou; uvedeným spôsobom však nie je možné doručovať písomnosti majúce vplyv na 
účinnosť tejto zmluvy. 

 
VIII. 

Záverečné ustanovenia 
1. Táto zmluva je vyhotovená v 4 (štyroch) vyhotoveniach, pričom každá zo zmluvných 

strán obdrží 2 (dve) vyhotovenia. 
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2. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy je jej príloha, a to: 
2.1 príloha č. 1: Dohoda o mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií. 

3. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej uzavretia a účinnosť nadobúda deň nasledujúci 
po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. Na platnosť jej zmien alebo dodatkov 
je potrebná písomná forma. 

4. Osoby určené zmluvnými stranami na komunikáciu vo veciach plnenia predmetu tejto 
zmluvy sú: 
za Poskytovateľa:  Jana Horváthová, pozícia/funkcia: Key account manager, tel.: 0911 

020 219, e-mail: jana.horvathova@ggfs.eu  
za Objednávateľa: JUDr. Zuzana Čechová, pozícia/funkcia: riaditeľka kancelárie 

generálneho riaditeľa, tel: 02 59 419 325, e-mail: cechova@tipos.sk  
 alebo iné osoby, ktoré nahradili uvedené osoby na predmetných pracovných 

pozíciách/funkciách. 
5. Zmluvné strany vyhlasujú, že svoju vôľu v tejto zmluve prejavili slobodne a vážne, určite 

a zrozumiteľne, že zmluva nebola uzatvorená za nápadne nevýhodných podmienok, s jej 
obsahom súhlasia po prečítaní bez výhrad, doplnkov a iných zmien a na znak súhlasu ju 
vlastnoručne podpisujú. 
 

V Bratislave, dňa __.__.2018 V Bratislave, dňa __.__.2018 
 
Za Objednávateľa Za Poskytovateľa 
 
 
 
................................................... ......................................................... 
Ing. Ján Barczi, predseda predstavenstva Ing. Katarína Hrnčiarová 
TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s. splnomocnený zástupca 
 GGFS s.r.o. 
 
 
................................................. 
Mgr. Martin Bohoš, člen predstavenstva   
TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s. 

 
 
 

        
 

      

mailto:jana.horvathova@ggfs.eu
mailto:cechova@tipos.sk


 
TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s. 
Brečtanová 1, 830 07  Bratislava 37 

 
 

 

________________________________________________________________________________ 
Dohoda o mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií     1/6 

 

 
DOHODA O MLČANLIVOSTI  

A OCHRANE DÔVERNÝCH INFORMÁCIÍ 
 

uzavretá podľa ustanovenia § 269 ods. 2 a § 271 
Obchodného zákonníka v platnom znení 

 

 
 
TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s. 
sídlo: Brečtanová 1, 830 07 Bratislava 
IČO:  31 340 822   
zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, 
oddiel: Sa, vložka číslo: 499/B 
konajúca prostredníctvom:  
Ing. Ján Barczi, predseda predstavenstva a 
Mgr. Martin Bohoš, člen predstavenstva 
(ďalej aj len ako “spoločnosť TIPOS“ v príslušnom 
gramatickom tvare) 
 
a 
  
GGFS s.r.o. 
sídlo: Sasinkova 5, 811 08 Bratislava 
IČO:  47 079 690   
zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, 
oddiel: Sro, vložka číslo: 88116/B 
konajúca prostredníctvom: PhDr. Pavel Komorník, M.B.A., 
konateľ, Ing. Katarína Hrnčiarová, splnomocnený zástupca 
(ďalej aj len ako “spoločnosť GGFS“ v príslušnom 
gramatickom tvare ) 
 
(spoločnosť TIPOS a spoločnosť GGFS ďalej spolu aj len ako 
“Zmluvné strany“ v príslušnom gramatickom tvare alebo 
jednotlivo “Zmluvná strana“ v príslušnom gramatickom 
tvare)  
 

ČLÁNOK 1 
DEFINÍCIE 

 
1.1 Dôvernými informáciami sa na účely tejto Dohody 
rozumejú všetky a akékoľvek informácie, údaje, dáta, 
dokumenty a skutočnosti, bez ohľadu na ich charakter, 
podobu, formu a spôsob zachytenia, uchovania 
a odovzdania, ktoré sú poskytnuté alebo inak sprístupnené 
ktoroukoľvek zo Zmluvných strán druhej Zmluvnej strane, 
alebo inak získané v priebehu spolupráce Zmluvných strán 
v súvislosti s Projektom, bez ohľadu na to, či sú alebo nie sú 
osobitne označené poskytujúcou Zmluvnou stranou ako 
dôverné. Dôverné informácie sú najmä, ale nielen 
akékoľvek obchodné, technické, technologické, finančné, 
komerčné alebo prevádzkové informácie, špecifikácie, 
plány, náčrty, modely, grafy, vzorky, dáta, počítačové 
programy apod. Za Dôverné informácie poskytované zo 
strany ktorejkoľvek Zmluvnej strany sa považujú Dôverné 
informácie, ktoré boli poskytnuté priamo Zmluvnou 
stranou, jej Spriaznenými osobami, Internými osobami 
alebo inými na to určenými zástupcami, vrátane 
obchodných partnerov Zmluvnej strany, ktorí Dôverné 

informácie poskytli druhej Zmluvnej strane na základe 
dohody, súhlasu alebo pokynu poskytujúcej Zmluvnej 
strany. 
 
1.2 Internou osobou sa na účely tejto Dohody rozumie (i) 
akákoľvek fyzická osoba – zamestnanec Zmluvnej strany 
tak, ako je definovaný v zákone č. 311/2001 Z. z. Zákonník 
práce v platnom znení a (ii) akýkoľvek člen orgánov 
príslušnej Zmluvnej strany, ktoré Zmluvná strana má alebo 
výslovne môže mať na základe príslušných právnych 
predpisov upravujúcich jej založenie, vznik, fungovanie 
a zánik. 
 
1.3 Obchodným zákonníkom sa na účely tejto Dohody 
rozumie zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 
v platnom znení. 
 
1.4 Pracovným dňom sa na účely tejto Dohody rozumie 
akýkoľvek deň okrem soboty, nedele a dní pracovného 
pokoja. 
 
1.5 Projektom sa na účely tejto Dohody rozumejú 
akékoľvek a všetky právne vzťahy, ktoré vznikajú medzi 
Zmluvnými stranami v rámci ich spolupráce v akejkoľvek 
oblasti a na akomkoľvek projekte, transakcii, obchodnej 
aktivite a pod., bez ohľadu na ich predmet alebo obsah, a to 
v rámci:  
1.5.1 predzmluvných rokovaní, bez ohľadu na to, či 
dôjde k uzavretiu zmluvného vzťahu,  
1.5.2 zmluvných vzťahov,   
1.5.3 vzťahov po ukončení platnosti a účinnosti ich 
akejkoľvek zmluvy alebo dohody a 
1.5.4 akejkoľvek komunikácie, korešpondencie, a pod. 
 
1.6 Osobitne chránenými údajmi sa na účely tejto Dohody 
rozumejú také Dôverné informácie, ktoré:  
1.6.1 sú spracovávané ktoroukoľvek Zmluvnou stranou 
v akýchkoľvek jej informačných systémoch alebo iných 
systémoch či v akýchkoľvek hmotných alebo nehmotných 
podobách, ktoré majú charakter osobných údajov ako aj 
akýchkoľvek iných údajov alebo informácií, ktoré sú 
chránené osobitnými právnymi predpismi, alebo 
1.6.2 informácie, údaje a skutočnosti, s ktorými 
disponuje ktorákoľvek Zmluvná strana a ktoré sú 
predmetom osobitných práv tejto Zmluvnej strany podľa 
príslušných právnych predpisov, a to najmä, ale nielen 
práva duševného vlastníctva (autorské právo, priemyselné 
práva, know-how a pod.), obchodné tajomstvo a pod. 
 
1.7 Spriaznenou osobou sa na účely tejto Dohody rozumejú 
všetky a akékoľvek subjekty, o ktorých platí, že: 
1.7.1 sú vo vzťahu ku ktorejkoľvek Zmluvnej strane 
ovládané osoby v zmysle ustanovenia § 66a Obchodného 
zákonníka, alebo 
1.7.2 sú vo vzťahu ku ktorejkoľvek Zmluvnej strane 
ovládajúce osoby v zmysle ustanovenia § 66a Obchodného 
zákonníka, alebo 
1.7.3 ktorákoľvek Zmluvná strana má v nich akýkoľvek 
podiel, vklad, účasť a pod., na základe čoho sa považuje za 
jeho zakladateľa, spoločníka, člena a pod., alebo 
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1.7.4 majú v ktorejkoľvek Zmluvnej strane akýkoľvek 
podiel, vklad, účasť a pod., na základe čoho sa považujú za 
jej zakladateľa, spoločníka, člena a pod., alebo 
1.7.5 sú majetkovo a/alebo personálne prepojené tak, 
že postavenie, ktoré takýmto prepojením vzniká, je 
porovnateľné a/alebo obdobné so vzťahmi pod bodom 
1.7.1 až 1.7.4 v tomto článku 1 Dohody. 
 
 

ČLÁNOK 2 
PREDMET DOHODY 

 
2.1 Predmetom tejto Dohody je úprava vzájomných práv 
a povinností Zmluvných strán pri akejkoľvek dispozícii 
s Dôvernými informáciami, ktoré (i) si Zmluvné strany 
poskytli v rámci vzájomnej kooperácie na Projekte alebo (ii) 
ku ktorým bol ktorejkoľvek Zmluvnej strane poskytnutý 
a/alebo umožnený prístup v rámci Projektu.  
 
2.2 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že táto 
Dohoda nie je v žiadnom rozsahu: 
2.2.1 licenčnou zmluvou na užívanie Dôverných 
informácií, alebo 
2.2.2 zmluvou o budúcej zmluve na Projekt alebo jeho 
časť, ako ani 
2.2.3 scudzovacou zmluvou, na základe ktorej by 
dochádzalo k akýmkoľvek prevodom vecí, práv, majetku 
alebo majetkových hodnôt v akejkoľvek súvislosti 
s Dôvernými informáciami. 
 
 

ČLÁNOK 3 
PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 

 
3.1 Zmluvné strany sa zaväzujú:  
3.1.1 používať Dôverné informácie výlučne v súvislosti 
s Projektom, a to v súlade s touto Dohodou, akýmikoľvek 
inými dohodami medzi Zmluvnými stranami a poctivým 
obchodným stykom, a tieto v žiadnom rozsahu nepoužijú 
akýmkoľvek iným spôsobom, aký vyplýva výslovne 
z Projektu, z akýchkoľvek iných zmlúv alebo dohôd medzi 
Zmluvnými stranami alebo z tejto Dohody, najmä nie na 
vlastný prospech alebo prospech tretích osôb, ak sa 
Zmluvné strany nedohodnú inak alebo ak to výslovne 
nevyplýva z Projektu alebo z akýchkoľvek iných dohôd 
medzi Zmluvnými stranami, 
3.1.2 zachovávať mlčanlivosť o Dôverných 
informáciách, a to najmä, ale nielen, že tieto žiadnym 
spôsobom nesprístupnia a/alebo nezverejnia v rozpore 
s touto Dohodou, 
3.1.3 poskytnúť Dôverné informácie akýmkoľvek tretím 
osobám len na základe vzájomného písomného súhlasu 
udeleného vopred druhou Zmluvnou stranou, a to na 
konkrétne určený účel, v konkrétne určenom rozsahu 
a konkrétne určenej osobe, ak táto Dohoda výslovne 
neuvádza inak v článku 4 tejto Dohody, 
3.1.4 ochraňovať Dôverné informácie pred ich 
neoprávneným použitím, sprístupnením, rozširovaním 
alebo zverejnením, či už úplným alebo čiastočným 
poskytnutím alebo sprístupnením tretím osobám v rozpore 
s touto Dohodou, 
3.1.5 nevyhotovovať kópie materiálov obsahujúce 
Dôverné informácie v akejkoľvek forme, ktoré mu boli 
odovzdané alebo inak zverené bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany na vopred 

určený účel, ak to nie je nevyhnutné v súvislosti 
s Projektom, 
3.1.6 poskytovať, reprodukovať, kopírovať, zbierať 
alebo distribuovať Dôverné informácie, či už v celku alebo 
čiastočne, výlučne v súlade s touto Dohodou, 
3.1.7 prijať a dodržiavať príslušné technické, 
technologické, personálne, organizačné a iné opatrenia 
potrebné na ochranu Dôverných informácií, ktoré jej boli 
alebo budú poskytnuté alebo sprístupnené pred 
neoprávnenou manipuláciou s nimi, avšak aspoň také 
opatrenia, ktoré by obvykle a rozumne vykonal subjekt 
v obdobnom postavení pri konaní s riadnou odbornou 
starostlivosťou na ochranu a zabezpečenie Dôverných 
informácií, 
3.1.8 na požiadanie poskytujúcej Zmluvnej strany vrátiť 
všetky originály, kópie, reprodukcie alebo iné 
zhrnutia/sumáre/prehľady Dôverných informácií; všetky 
dokumenty, listiny, poznámky a iné písomnosti, rovnako ich 
elektronické verzie alebo kópie, najmä, ale nielen email, 
počítačové súbory, bez ohľadu na formu ich vyjadrenia (v 
čitateľnej verzii alebo strojovom kóde), ktoré boli 
vyhotovené na základe Dôverných informácií poskytnutých 
druhou Zmluvnou stranou a/alebo akoukoľvek treťou 
osobou, ktorej takáto Zmluvná strana ďalej poskytla 
Dôverné informácie, vrátane Interných osôb alebo 
Spriaznených osôb, musia byť zničené na požiadanie 
Zmluvnej strany poskytujúcej Dôverné informácie a ich 
zničenie musí byť potvrdené písomne poskytujúcej 
Zmluvnej strane a 
3.1.9 zdržať sa akéhokoľvek konania, ktoré by bolo 
spôsobilé privodiť čo i len ohrozenie ochrany Dôverných 
informácií dojednanej v rozsahu tejto Dohody alebo s tým 
spojenej ochrany iných práv druhej Zmluvnej strany. 
 
3.2 Zmluvné strany zároveň 
3.2.1 osobitne vyhlasujú, že nie sú oprávnené sa 
oboznamovať s akýmikoľvek Osobitne chránenými údajmi, 
pokiaľ tieto Osobitne chránené údaje nesúvisia s Projektom 
a ich oprávnené použitie nevyplýva výslovne z Projektu 
a z tejto Dohody, a že v takom prípade akéhokoľvek 
oboznámenia sa s nimi ich budú chrániť aspoň tak, ako 
Dôverné informácie, 
3.2.2 v súvislosti s bodom 3.2.1 tohto článku 3 Dohody 
sa zaväzujú zdržať sa akýchkoľvek prístupov, vstupov alebo 
zásahov do informačných systémov alebo iných nosičov 
alebo databáz a pod. druhej Zmluvnej strany, v ktorých sú 
uchovávané Osobitne chránené údaje, ku ktorým by mali 
prístup a takýmto spôsobom by sa mohli s nimi oboznámiť, 
bez ohľadu na podobu a formu týchto Osobitne chránených 
údajov, 
3.2.3 vyhlasujú, že v prípade, ak by sa takéto Osobitne 
chránené údaje stali známymi druhej Zmluvnej strane 
akýmkoľvek iným spôsobom ako porušením tejto Dohody, 
v rámci Projektu alebo náhodne, dotknutá Zmluvná strana 
sa zaväzuje tieto Osobitne chránené údaje náležite chrániť, 
zachovávať, neposkytnúť ich akejkoľvek tretej osobe resp. 
s nimi nakladať postupom, aký im v takomto prípade 
vyplýva z príslušných právnych predpisov, najmä vykonať 
úkony nevyhnutné na ich zachovanie ako predmetu práv 
druhej Zmluvnej strany a tieto v žiadnom rozsahu nepoužiť 
vo svoj prospech alebo prospech tretích osôb akýmkoľvek 
spôsobom a 
3.2.4 vyhlasujú, že v prípade, ak niektorej zo Zmluvných 
strán vyplýva z Projektu a tejto Dohody právo na použitie 
Osobitne chránených údajov v akomkoľvek rozsahu 
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a akýmkoľvek spôsobom, platí že Zmluvná strana, ktorej 
boli poskytnuté, má výlučne tie práva, ktoré jej výslovne 
vyplývajú z Projektu, tejto Dohody a príslušných právnych 
predpisov; pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že 
touto Dohodou sa v žiadnom rozsahu neudeľuje druhej 
Zmluvnej strane licencia na ich oprávnené použitie alebo sa 
tieto, ako majetkové právo alebo nemajetková hodnota 
a pod., neprevádzajú v žiadnom rozsahu. 
 
 

ČLÁNOK 4 
LICENCIE NA SPRÍSTUPNENIE ALEBO POSKYTNUTIE 

DÔVERNÝCH INFORMÁCIÍ A VÝNIMKY 
 
4.1 Zmluvná strana nemá povinnosť mlčanlivosti podľa 
tejto Dohody v prípade takých Dôverných informácií, u 
ktorých spoľahlivo v dotknutom rozsahu preukáže na 
základe relevantných dôkazov:  
4.1.1 že tieto informácie boli v čase uzavretia Dohody 
všeobecne známe alebo sa stali všeobecne známymi inak 
ako porušením tejto Dohody alebo iným protiprávnym 
konaním, alebo ktoré je možné v deň podpisu tejto Dohody 
získať z bežne dostupných informačných prostriedkov inak 
ako porušením tejto Dohody alebo iným protiprávnym 
konaním, alebo 
4.1.2 že tieto Dôverné informácie sú predmetom 
písomnej dohody alebo písomného súhlasu podľa bodu 
3.1.3 článku 3 tejto Dohody v dotknutom rozsahu, alebo 
4.1.3 že povinnosť poskytnutia, sprístupnenia alebo 
zverejnenia Dôverných informácií ukladajú všeobecne 
záväzné právne predpisy alebo bola uložená na to 
oprávneným orgánom verejnej správy postupom podľa 
všeobecne záväzných právnych predpisov, alebo 
4.1.4 že povinnosť ich poskytnutia, sprístupnenia alebo 
zverejnenia je podľa všeobecných právnych predpisov 
podmienkou účinnosti akýchkoľvek zmlúv, ktoré obsahujú 
o.i. Dôverné informácie, 
a to od momentu, kedy k takejto skutočnosti došlo. 
Dotknutá Zmluvná strana je v takomto prípade povinná 
bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu o vzniku 
povinnosti poskytnúť Dôverné informácie tretej osobe 
s uvedením rozsahu tejto povinnosti a jej dôvodu. 
 
4.2 Za porušenie povinnosti podľa tejto Dohody sa 
nepokladá použitie potrebných Dôverných informácií 
v prípadoch súdnych, rozhodcovských, správnych alebo 
iných konaní vedených za účelom uplatňovania práv podľa 
tejto Dohody. Dotknutá Zmluvná strana je v takomto 
prípade povinná bezodkladne informovať druhú Zmluvnú 
stranu o vzniku povinnosti poskytnúť Dôverné informácie 
tretej osobe s uvedením rozsahu tejto povinnosti a jej 
dôvodu. 
 
4.3 Ktorákoľvek Zmluvná strana je oprávnená poskytnúť 
alebo sprístupniť Dôverné informácie svojim Interným 
osobám, a to bez potreby písomného súhlasu druhej 
Zmluvnej strany podľa bodu 3.1.3 článku 3 tejto Dohody 
alebo povinnosti notifikácie druhej Zmluvnej strany, že 
k takejto skutočnosti došlo. V takomto prípade je dotknutá 
Zmluvná strana povinná preukázateľne zabezpečiť, aby  
4.3.1 Interné osoby, ktorým boli Dôverné informácie 
poskytnuté alebo sprístupnené, boli poučené 
o povinnostiach dotknutej Zmluvnej strany na základe tejto 
Dohody a Projektu a 

4.3.2 mali Interné osoby, ktorým boli Dôverné 
informácie poskytnuté alebo sprístupnené, zmluvne 
uloženú povinnosť mlčanlivosti a ochrany Dôverných 
informácií aspoň v rozsahu povinností dotknutej Zmluvnej 
strany z tejto Dohody, ak im takáto povinnosť výslovne 
nevyplýva zo zákona z titulu právneho vzťahu k dotknutej 
Zmluvnej strane. 
4.4 Ktorákoľvek Zmluvná strana je oprávnená poskytnúť 
alebo sprístupniť Dôverné informácie svojim Spriazneným 
osobám v nevyhnutnom rozsahu, pokiaľ takéto Spriaznené 
osoby: 
4.4.1 participujú na Projekte, alebo  
4.4.2 je to preukázateľne nevyhnutné na výkon 
spoločnej alebo vzájomnej kontroly Spriaznenej osoby 
a dotknutej Zmluvnej strany, a to na základe interných 
dokumentov, alebo  
4.4.3 je to preukázateľne nevyhnutné na vedenie 
spoločnej evidencie, a to na základe zákona alebo interných 
dokumentov, alebo 
4.4.4 je to preukázateľne nevyhnutné na výkon iných 
práv v súvislosti so vzájomným prepojením medzi 
dotknutou Zmluvnou stranou a jej Spriaznenou osobou, a to 
na základe zákona alebo interných dokumentov. 
 
4.5 V prípade poskytnutia Dôverných informácií podľa bodu 
4.4 tohto článku 4 Dohody je dotknutá Zmluvná strana 
povinná preukázateľne zabezpečiť:  
4.5.1 aby Spriaznené osoby, ktorým boli Dôverné 
informácie poskytnuté alebo sprístupnené, boli poučené 
o povinnostiach dotknutej Zmluvnej strany na základe tejto 
Dohody a Projektu,  
4.5.2 aby mali Spriaznené osoby, ktorým boli Dôverné 
informácie poskytnuté alebo sprístupnené, zmluvne 
uloženú povinnosť mlčanlivosti a ochrany Dôverných 
informácií aspoň v rozsahu povinností dotknutej Zmluvnej 
strany z tejto Dohody, ak im takáto povinnosť výslovne 
nevyplýva zo zákona z titulu právneho vzťahu k dotknutej 
Zmluvnej strane a 
4.5.3 písomnú notifikáciu druhej Zmluvnej strany, 
o tom, že k takémuto poskytnutiu alebo sprístupneniu 
Dôverných informácií došlo spolu s uvedením dôvodu ich 
poskytnutia alebo sprístupnenia podľa bodu 4.4 tohto 
článku 4 Dohody, a to najneskôr do 3 pracovných dní 
odkedy došlo k ich poskytnutiu.  
 
4.6 V prípade, že majú byť Dôverné informácie poskytnuté 
akejkoľvek tretej osobe, na ktoré sa nevzťahujú prípady 
podľa bodov 4.3 až 4.5 tohto článku 4 Dohody, vrátane 
Interných osôb alebo Spriaznených osôb, u ktorých neboli 
splnené podmienky a povinnosti podľa bodov 4.3 až 4.5 
tohto článku 4 Dohody a iných dotknutých ustanovení tejto 
Dohody, platí, že sa bude v plnom rozsahu aplikovať 
ustanovenie bodu 3.1.3 článku 3 Dohody, t.j. na poskytnutie 
Dôverných informácií sa bude vyžadovať písomný súhlas 
vopred udelený druhou Zmluvnou stranou. 
 
4.7 Ustanovenia tohto článku 4 Dohody sa nebudú 
v primeranom rozsahu aplikovať na Osobitne chránené 
údaje, v prípade, že by aplikácia ktoréhokoľvek jeho 
ustanovenia ohrozila a/alebo porušila akékoľvek práva 
dotknutej Zmluvnej strany vyplývajúce a/alebo súvisiace s 
Osobitne chránenými údajmi alebo akýmkoľvek spôsobom 
zapríčinila zhoršenie postavenia dotknutej Zmluvnej strany, 
a to najmä, ale nielen uložením sankcií, osobitných 
povinností. 
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ČLÁNOK 5 
POVINNOSTI PRI PORUŠENÍ DOHODY 

 
5.1 Zmluvné strany majú voči sebe navzájom povinnosť 
notifikácie každého jednotlivého prípadu porušenia tejto 
Dohody (ďalej aj len ako “Prípady porušenia“ v príslušnom 
gramatickom tvare), t.j. porušujúca Zmluvná strana, resp. 
Zmluvná strana, ktorá poskytla alebo sprístupnila Dôverné 
informácie tretej osobe, u ktorej došlo k porušeniu ochrany 
Dôverných informácií podľa tejto Dohody, je povinná o tom 
druhú Zmluvnú stranu riadne a včas informovať.  
 
5.2 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že za 
Prípad porušenia tejto Dohody sa považuje akékoľvek 
porušenie dojednaní tejto Dohody, bez ohľadu na jeho 
závažnosť, dôsledky a trvanie.  
 
5.3 Zmluvné strany vyhlasujú, že nasledovné Prípady 
porušenia tejto Dohody sa považujú za závažné porušenie 
tejto Dohody (ďalej aj len ako “Závažné prípady porušenia“ 
v príslušnom gramatickom tvare): 
5.3.1 vyzradenie, poskytnutie, sprístupnenie alebo 
umožnenie prístupu k Dôverným informáciám tretej osobe 
v rozpore s podmienkami tejto Dohody tou Zmluvnou 
stranou, ktorej boli poskytnuté, 
5.3.2 zverejnenie, publikovanie alebo vystavenie 
Dôverných informácií na akomkoľvek verejnom mieste tou 
Zmluvnou stranou, ktorej boli poskytnuté, 
5.3.3 zneužitie Dôverných informácií tou Zmluvnou 
stranou, ktorej boli poskytnuté, na účely mimo Projektu a 
5.3.4 stratu, odcudzenie alebo poškodenie Dôverných 
informácií alebo hmotných nosičov Dôverných informácií 
zapríčinené porušujúcou Zmluvnou stranou, t.j. tou 
Zmluvnou stranou, ktorej boli poskytnuté, bez ohľadu na jej 
zavinenie. 
 
5.4 Zmluvná strana má notifikačnú povinnosť podľa bodu 
5.1 tohto článku 5 Dohody v každom jednotlivom Prípade 
porušenia, a to bezodkladne po tom, ako sa dozvedela 
o Prípade porušenia alebo pri dodržaní odbornej 
starostlivosti dozvedieť mohla. 
 
5.5 Zmluvné strany sa zaväzujú vykonávať priebežne počas 
platnosti a účinnosti tejto Dohody pravidelné interné 
preventívne kontroly dodržiavania tejto Dohody a vyhotoviť 
o tom písomný záznam. Na základe žiadosti bude takýto 
písomný záznam doručený druhej Zmluvnej strane. 
 
5.6 Zmluvné strany sa zaväzujú umožniť druhej Zmluvnej 
strane na základe jej žiadosti vykonať interný audit, resp. 
monitorovanie nakladania s Dôvernými informáciami, resp. 
ich používania a za týmto účelom jej poskytnú všetku na to 
potrebnú súčinnosť. 
 
5.7 Zmluvné strany sa zaväzujú, že v Prípadoch porušenia si 
vzájomne poskytnú maximálnu možnú vzájomnú súčinnosť 
ako aj sami vykonajú všetky potrebné úkony, a to tak, aby: 
5.7.1 bolo možné čo najúčinnejšie odstrániť dôsledky 
Prípadu porušenia, 
5.7.2 došlo k ukončeniu Prípadu porušenia, 
5.7.3 boli prijaté preventívne kroky k tomu, aby sa 
takýto Prípad porušenia neopakoval, 

5.7.4 sa vyšetril Prípad porušenia, a to najmä, ale nielen 
podmienky a dôvody, za ktorých došlo k Prípadu porušenia 
a zistenie okruhu osôb, ktorých konaním došlo k Prípadu 
porušenia a vyvodila sa zodpovednosť voči takýmto 
osobám. 
 
5.8 Zmluvné strany vyhlasujú, že berú na vedomie, že 
porušenie ustanovení tejto Dohody je spôsobilé privodiť 
neodstrániteľné dôsledky a nenahraditeľné škody, resp. 
škody, ktorých hodnota a výška nie je kompenzovateľná 
v peniazoch alebo sa dá len obtiažne vyčísliť, a preto 
ktorejkoľvek Zmluvnej strane prináleží priamo na základe 
tejto Dohody: 
5.8.1 právo odoprieť poskytnúť ďalšie Dôverné 
informácie, alebo  
5.8.2 právo zakázať akékoľvek používanie Dôverných 
informácií alebo pokračovanie v používaní Dôverných 
informácií, alebo  
5.8.3 právo inak spravodlivo a oprávnene chrániť 
Dôverné informácie,  
pričom platí, že dotknutej Zmluvnej strane prináležia tieto 
práva bez akéhokoľvek vplyvu na iné práva podľa tejto 
Dohody alebo príslušných právnych predpisov, a to najmä, 
ale nielen všeobecných prostriedkov právnej ochrany, 
kompenzácie akýchkoľvek nákladov s tým spojených, 
náhrady škody, sankčných plnení. 
 
 
 

ČLÁNOK 6 
ZODPOVEDNOSŤ A SANKCIE 

 
6.1 Ak Zmluvná strana poruší svoju povinnosť a/alebo 
povinnosti stanovené touto Dohodou, zodpovedá druhej 
Zmluvnej strane za škodu tým spôsobenú.  
 
 
 

ČLÁNOK 7 
KOMUNIKÁCIA 

 
7.1 Akékoľvek oznámenia a ostatná nevyhnutná a/alebo 
dobrovoľná korešpondencia, uskutočnené v súlade s touto 
Dohodou (ďalej aj len ako “Oznámenia“ v príslušnom 
gramatickom tvare), budú vykonané v písomnej podobe. 
 
7.2 S ohľadom na dôležitosť, Oznámenia môžu byť 
doručované nasledovným spôsobom: 
7.2.1 osobne, s písomným potvrdením o doručení 
adresátom, alebo 
7.2.2 kuriérom, alebo 
7.2.3 doporučenou poštou, alebo 
7.2.4 faxom, alebo 
7.2.5 e-mailom, 
použitím nasledovných kontaktných údajov: 
 
 
 
Za spoločnosť TIPOS: 
Adresa:   Brečtanová 1, 830 07 Bratislava 
Fax: 02/54791576 
e-mail: cechova@tipos.sk 
k rukám: JUDr. Zuzana Čechová 
 
Za spoločnosť  GGFS: 
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Adresa:   Sasinkova 5, 811 08 Bratislava 
Fax:  
e-mail: katarina.hrnciarova@ggfs.eu, 
k rukám: Ing. Katarína Hrnčiarová, splnomocnený zástupca 
alebo na iné adresy alebo faxové čísla alebo e-mailové 
adresy, ktoré si Zmluvné strany navzájom oznámia v súlade 
s vyššie uvedeným.  
 
7.3 Pre účely tejto Dohody, Oznámenia alebo iná 
korešpondencia budú považované za doručené dňom:  
7.3.1 doručenia, ak sú doručované osobne, alebo  
7.3.2 potvrdenia doručenia adresátom, ak sú 
doručované kuriérom, alebo 
7.3.3 potvrdenia doručenia adresátom, ak sú 
doručované doporučenou poštou, alebo 
7.3.4 potvrdenia prenosu faxovej správy, ak sú 
doručované faxom, alebo 
7.3.5 dňom potvrdenia prijatia e-mailu, ak sú 
doručované e-mailom. 
 
7.4 V prípade akýchkoľvek pochybností o doručení 
Oznámenia sa Oznámenie bude považovať za doručené 
uplynutím odbernej lehoty pre vyzdvihnutie Oznámenia 
u poštového prepravcu Slovenská pošta, a.s., so sídlom 
Partizánska cesta 9, 975 99 Banská Bystrica, IČO: 36 
631 124. 
 
 

ČLÁNOK 8 
TRVANIE DOHODY 

 
8.1 Táto Dohoda nadobudne platnosť a účinnosť dňom jej 
podpisu oboma Zmluvnými stranami. 
 
8.2 Táto Dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú.  
 
8.3 Túto Dohodu je možné vypovedať ktoroukoľvek zo 
Zmluvných strán, a to aj bez uvedenia dôvodu, najskôr po 
uplynutí 10 kalendárnych rokov od uzavretia tejto Dohody, 
nie však skôr ako budú ukončené akékoľvek dovtedy platné 
a účinné zmluvy alebo dohody medzi Zmluvnými stranami, 
ktorých sa Dôverné informácie týkajú, súvisia s nimi alebo 
sú v nich obsiahnuté. 
 
8.4 Zmluvné strany sa dohodli, že aj v prípade ukončenia 
Dohody podľa ustanovenia bodu 8.3 tohto článku 8 
Dohody, nasledovné ustanovenia tejto Dohody zostávajú 
naďalej v platnosti a účinnosti, t.j. sú v zmysle ustanovenia 
§ 582 ods. 2 zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka 
v platnom znení dojednané ako časovo neobmedzené 
záväzky Zmluvných strán: 
8.4.1 články 3, 4 a 5 tejto Dohody a 
8.4.2 iné ustanovenia tejto Dohody, z povahy ktorých to 
vyplýva vzhľadom na účel a zámer tejto Dohody. 
 

 
 

ČLÁNOK 9 
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 
9.1 Túto Dohodu je možné zmeniť alebo doplniť výlučne iba 
v písomnej podobe vo forme dodatku podpísaného oboma 
Zmluvnými stranami. 
 

9.2 Táto Dohoda je vyhotovená v 4 rovnopisoch, každý 
z nich s právnymi účinkami originálu, pričom každá zo 
Zmluvných strán obdrží po 2 vyhotoveniach. 
 
9.3 V tejto Dohode je zahrnutá celá dohoda týkajúca sa 
predmetu tejto Dohody. Táto Dohoda nahrádza akékoľvek 
doterajšie ponuky, korešpondenciu a vyrozumenia 
uskutočnené medzi Zmluvnými stranami, či už v písomnej 
alebo ústnej podobe. Zmluvné strany sa však dohodli, že 
v prípade, ak akákoľvek iná zmluva alebo dohoda 
v súvislosti s Projektom medzi nimi garantuje vyššiu 
ochranu Dôverných informácií, prednosť pred touto 
Dohodou bude mať takáto zmluva alebo dohoda, a to 
v dotknutom rozsahu.  
 
9.4 Okrem definovaných pojmov uvedených v článku 1 tejto 
Dohody, ak je v tejto Dohode použitý definovaný pojem, v 
tejto Dohode bude mať takýto pojem význam, ktorý mu je 
priradený v príslušnej definícii. Ak z kontextu nevyplýva 
inak, v tejto Dohode: 
9.4.1 každý odkaz na osobu (vrátane Zmluvnej strany) 
zahŕňa aj jej právnych nástupcov, ako aj postupníkov a 
nadobúdateľov práv alebo záväzkov, ktorí sa stali 
postupníkmi alebo nadobúdateľmi práv alebo záväzkov v 
súlade s touto Dohodou, tej Zmluvnej strany, do práv alebo 
povinností ktorej vstúpili a 
9.4.2 každý odkaz na akýkoľvek dokument znamená 
príslušný dokument v znení jeho dodatkov a iných zmien, 
vrátane novácií. 
 
9.5 Názvy článkov v tejto Dohode sú uvedené len pre 
uľahčenie orientácie v texte Dohody a nemajú vplyv na 
obsah, význam alebo interpretáciu tejto Dohody. 
 
9.6 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že 
v prípade, ak sú v tejto Dohode uvedené pojmy 
“sprístupniť“ alebo “poskytnúť“ prípadne ich akékoľvek 
synonymum, budú sa tieto pojmy na účely tejto Dohody 
interpretovať tak, že ide vždy o aktívne poskytnutie 
Dôvernej informácie alebo umožnenie prístupu k nej 
v akejkoľvek forme, akýmkoľvek spôsobom a pod., a to bez 
ohľadu na to, ktorý z takýchto pojmov bude použitý. 
 
9.7 Táto Dohoda sa riadi právnymi predpismi Slovenskej 
republiky. Zmluvné strany sa však dohodli, že použitie 
akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokoľvek právneho predpisu 
Slovenskej republiky, ktoré nie je kogentné, je výslovne 
vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť 
význam alebo účel ktoréhokoľvek ustanovenia tejto 
Dohody. 
 
9.8 Zmluvné strany sa v súlade s ustanovením § 262 
Obchodného zákonníka dohodli, že táto Dohoda podlieha 
úprave podľa Obchodného zákonníka, pričom bola uzavretá 
podľa ustanovení § 269 ods. 2 Obchodného zákonníka a § 
271 Obchodného zákonníka. 
 
9.9 Zmluvné strany vyhlasujú, že osoby, ktoré za nich túto 
Dohodu podpisujú, sú plne oprávnené a spôsobilé na takéto 
konanie, ktoré platne a účinne zaväzuje tú Zmluvnú stranu, 
za ktorú tieto osoby konajú. 
 
9.10 Každá Zmluvná strana znáša svoje vlastné náklady 
v súvislosti s prípravou a uzavretím tejto Dohody. 
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9.11 Ktorákoľvek Zmluvná strana sa môže vzdať 
ktoréhokoľvek zo svojich práv vyplývajúcich z tejto Dohody 
(tak permanentne, ako aj dočasne, tak úplne, ako aj z časti, 
a tak nepodmienene alebo za predpokladu splnenia jednej 
alebo viacerých podmienok) písomným oznámením 
doručeným druhej Zmluvnej strane. Nevykonanie úkonu 
smerujúceho k výkonu práva sa nepovažuje za vzdanie sa 
práva. 
 
9.12 Zmluvné strany vyhlasujú že, žiadne práva a/alebo 
povinnosti nie je možné postúpiť na inú osobu bez vopred 
udeleného písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany. 
 
9.13 Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Dohoda je 
uzatvorená v súlade s právnym poriadkom Slovenskej 
republiky a žiadna jej časť neporušuje žiadne práva 
a oprávnené záujmy tretích osôb. 
 
9.14 Každé ustanovenie tejto Dohody sa, pokiaľ je to 
možné, interpretuje tak, že je účinné a platné podľa 
platných právnych predpisov. Pokiaľ by však niektoré 
ustanovenie tejto Dohody bolo podľa platných právnych 
predpisov nevymožiteľné alebo neplatné, bude neúčinné 
iba v rozsahu tejto nevymožiteľnosti alebo neplatnosti 
a ostatné ustanovenia tejto Dohody budú i naďalej záväzné 
a v plnom rozsahu platné a účinné. V prípade takejto 
nevymožiteľnosti alebo neplatnosti budú Zmluvné strany 
v dobrej viere rokovať, aby sa dohodli na zmenách alebo 
doplnkoch tejto Dohody, ktoré sú potrebné na realizáciu jej 
zámerov z hľadiska tejto nevymožiteľnosti alebo 
neplatnosti. Zmluvné strany súčasne vyhlasujú, že obsah 
tejto Dohody je výsledkom rokovaní oboch Zmluvných strán 
a všetky výrazové prostriedky a pojmy v tejto Dohode 
použité boli vzájomne navrhnuté a akceptované oboma 
Zmluvnými stranami. 
 
9.15 Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že si text tejto 
Dohody dôkladne prečítali, porozumeli jej obsahu, ktorý 
vyjadruje ich slobodnú, vážnu a určitú vôľu bez akýchkoľvek 
chýb a na znak toho pripájajú svoje podpisy. Zmluvné strany 
svojím podpisom potvrdzujú, že Dohoda nebola uzatvorená 
v tiesni a ani za nápadne nevýhodných podmienok.  
 
V Bratislave, dňa  
Za spoločnosť TIPOS:     
  
______________________________      
Ing. Ján Barczi 
predseda predstavenstva   
 
 
______________________________ 
Mgr. Martin Bohoš 
člen predstavenstva 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
V Bratislave, dňa 
Za spoločnosť GGFS:  
 
______________________________ 
Ing. Katarína Hrnčiarová 
splnomocnený zástupca 
 
 
 
 


